 AdDukhan
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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ٓ ٓ ۛ ٰٓحم
ٓٓٓ ۛ ۛ ي
ِٓ ۡ َِوال ۡ ِكت ٰ ِب اۡلۡ ُب
ٍ
ِ
ٰب َك ٍٓة اِن َا
َٰ ا ٓن َا ۤ اَن ۡ َزلۡن ٰ ُه ِِف ۡ لَيۡلَة ُم
ٓٓٓ ن
َٓ ۡ ُكنَا ُمنۡ ِذرِي

1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

1. Ha, Meem.

2. By the clear Book.

2. By this lucid Book.

2. By the Book that
makes things clear.

2. By the Scripture
that makes plain.

3. Indeed, We sent it
down
during
a
blessed night. Indeed,
We were to warn
[mankind].

3. We have sent it
down in a blessed
night,
for
We
intended to warn the
people.

3. We sent it down
during a blessed
night: for We (ever)
wish to warn (against
evil).

3. Lo! We revealed it
on a blessed night Lo! We are ever
warning.

4. On that night is
made distinct every
precise matter.

4. This was a night in
which every matter is
decided wisely.

4. In the (night) is
made distinct every
affair of wisdom.

4. Whereon every
wise command is
made clear.

5. [Every] matter
[proceeding]
from
Us. Indeed, We were
to
send
[a
messenger].

5. By Our command.
We had to send a
messenger.

5. By command, from
Our presence. For
We
(ever)
send
(revelations).

5. As a command
from Our presence.
Lo! We are ever
sending.

6. As mercy from
your Lord. Indeed,
He is the Hearing,
the Knowing.

6. As a mercy from
your Lord. Indeed,
He is the All-Hearing,
the All-Knowing.

6. As mercy from
your Lord: for He
hears and knows (all
things).

6. A mercy from your
Lord. Lo! He, even
He is the Hearer, the
Knower.

7. Lord of the
heavens and the
earth
and
that
between them, if you
would be certain.

7. Lord of the heavens
and the earth, and
Lord of all that lies
between them, if you
would really believe.

7. The Lord of the
heavens and the earth
and all between them,
if you (but) have an
assured faith.

7. Lord of the
heavens and the earth
and all that is
between them, if you
would be sure.

8. There is no deity
except Him; He gives
life
and
causes
death. [He is] your
Lord and the Lord
of
your
first
forefathers.

8. There is no god but
He. It is He who gives
life and death. He is
your Lord and Lord
of your ancestors,
who
have
gone
before.

8. There is no god but
He: it is He who gives
life and gives death,
The
Lord
and
Cherisher to you and
your
earliest
ancestors.

8. There is no God
save
Him.
He
quickens and gives
death; your Lord and
Lord
of
your
forefathers.

َٓۡل ۤ اِل ٰ َه اِ َۡل ُُ َ َ ُُيۡىٖ َو ُ ُِيي ۡ ُت
َٓ ۡ ِ َربُ ُك ۡم َو َر ُب اٰب َ ِٓاٮ ُك ُم ۡاۡل َ َول
ي
ٓٓٓ 

9. But they are in
doubt,
amusing
themselves.

9. But they
about in doubt.

9. Yet they play about
in doubt.

9. Nay, but they play
in doubt.

ٍ م ِِف َش
ٓٓٓ َۡٓ َ ۡ ُ ك يَلۡعَب
ۡ ٓۡ ُُ ب َ ۡل

play

ٓۛ ٍ فِيهَا يُ ۡف َر ُق كُ ُل اَ ۡم ٍر َح ِكي
م
ۡ

ۡ

ٓٓٓ 

ا َ ۡم ًرا ِم ۡن ِعنۡ ِدنَا اِن َا ُكنَا
ٓٓٓ ي
َٓ ۡ ُِم ۡر ِسل

َ َ ُُ كٓ اِن َه
َ ِۡحةً ِم ۡن َرب
َ ۡ َر
ٓ م
ُٓ ۡ لس ِمي ۡ ُع الۡعَلِي
َ ا
لس ٰم َ ٰ ِت َو ۡاۡل َ ۡر ِض َو َما
َ َر ِب ا
ي
َٓ ۡ بَيۡنَ ُه َما اِ ۡۡ ُكۡۡ ُت ۡم ُم ۡ َِِ ِن
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10. Then watch for
the Day when the
sky will bring a
visible smoke.

10. Well, wait for the
Day when the sky
shall appear with a
visible smoke.

10. Then watch you
for the Day that the
sky will bring forth a
kind of smoke (Or
mist) plainly visible.

10. But watch you (O
Muhammad) for the
day when the sky will
produce
visible
smoke.

11. Covering the
people; this is a
painful torment.

11.
Which
shall
envelope mankind:
this is a painful
punishment.

11. Enveloping the
people: this will be a
penalty grievous.

11. That will envelop
the people. This will
be a painful torment.

12. [They will say],
"Our Lord, remove
from us the torment;
indeed,
we
are
believers."

12. (Now they say)
"Our Lord, remove
this torment from us:
we do now believe."

12. (They will say)
"Our Lord! Remove
the penalty from us,
for we do really
believe!"

12. (Then they will
say):
Our
Lord,
relieve us of the
torment. Lo! We are
believers.

13. How will there be
for them a reminder
[at that time]? And
there had come to
them
a
clear
messenger.
14. Then they turned
away from him and
said,
"[He was]
taught [and is] a
madman."

13. How can they rid
themselves of their
heedlessness? Even
when a manifest
messenger came to
them.
14. They paid no heed
to him, and said, "He
is a madman taught
by others."

13. How shall the
message be (effectual)
for them, seeing that
an apostle explaining
things clearly has
come to them.
14. Yet they turn
away from him and
say: "Tutored (by
others),
a
man
possessed!"

13. How can there be
remembrance
for
them,
when
a
messenger
making
plain had already
come unto them.
14. And they had
turned away from
him and said: One
taught (by others), a
madman.

15. Indeed, We will
remove the torment
for a little. Indeed,
you
[disbelievers]
will
return
[to
disbelief].
16. The Day We will
strike
with
the
greatest
assault,
indeed, We will take
retribution.

15. Were We to
remove the torment a
little,
you
would
revert to the same
that you were doing
before.
16. The Day We
inflict the severest
stroke shall be the
Day when We shall
take Our vengeance.

15. We shall indeed
remove the penalty
for a while, (but)
truly you will revert
(to your ways).

15. Lo! We withdraw
the torment a little.
Lo! You return (to
disbelief).

16. One day We shall
seize you with a
mighty
onslaught:
We will indeed (then)
exact retribution.

16. On the day when
We shall seize them
with
the
greater
seizure, (then) in truth
We shall punish.

17. And We had
already tried before
them the people of
Pharaoh, and there
came to them a
noble messenger.

17. Before them We
put the people of
Pharaoh to the same
test.
A
noble
messenger came to
them.

17. We did, before
them, try the people
of Pharaoh: there
came to them an
apostle
most
honorable.

17. And verily We
tried before them
Pharaoh's folk, when
there came unto them
a noble messenger.

18. [Saying], "Render
to me the servants of
Allah. Indeed, I am
to you a trustworthy
messenger."

18.
And
said,
"Deliver to me the
servants of Allah; I
am a trustworthy
messenger to you.

18. Saying: "Restore
to me the servants of
Allah. I am to you an
apostle worthy of all
trust.

18. Saying: Give up
to me the slaves of
Allah. Lo! I am a
faithful
messenger
unto you.

19. And [saying],
"Be not haughty
with Allah. Indeed, I
have come to you
with clear authority.

19. Do not rebel
against
Allah:
I
present before you a
clear authority (of my
appointment).

19. "And be not
arrogant as against
Allah: for I come to
you with authority
manifest.

19. And saying: Be
not proud against
Allah. Lo! I bring you
a clear warrant.

20. And indeed, I
have sought refuge
in my Lord and your
Lord, lest you stone
me.

20. And I have taken
refuge in my Lord
and your Lord lest
you should assault
me.

20. "For me, I have
sought safety with my
Lord and your Lord,
against your injuring
me.

20. And lo! I have
sought refuge in my
Lord and your Lord
lest you stone me to
death.

Al-Quran

ِ
ٓاء
َ ب ي َ ۡ َ َم تَا ۡ ِِت
ُ الس َم
ۡ فَ ۡارتَق
ٍ ۡ ِبِ ُد َخاٍۡ ُمب
ٓٓٓ ي

اسٓ ُٰ َذا ََ َذاب
َ َيَغ ۡ ََش الن
ٓ ٓ ٓا َلِيۡم
ِ
اب اِن َا
َ َربَنَا ا ۡكش ۡف عَنَا الۡعَ َذ
ٓٓٓ َۡٓ َ ۡ ُم ۡؤ ِم ُن

ِ ا َّٰنى ََلم
الذ ۡٓك ٰرى َوَِ ۡد َجٓاءَ ُُ ۡم
ُُ
ٓٓٓ ي
ٓ ۡ َِر ُس ۡ َل ُمب
ُث َم تَ َ َل َ ۡ َا عَنۡ ُه َوَِال ُ ۡ َا ُمعَلَم
ٓٓٓ َٓۡ ۡ َّم ۡ ُن

ِ اِن َا كَا ِش ُف َا الۡعَ َذ
ٓ ۡ اب َِلِي
ًل
ٓٓٓ َۡٓ اِن َ ُك ۡم ََٓاٮ ُِد ۡو

ي َ ۡ َ َم نَب ۡ ِط ُش الۡب َ ۡط َشةَ ال ۡ ُك ٰۡبٰى
ٓ َۡٓ َ ۡ اِن َا ُمۡۡت َ ٓقِ ُم
َۡ َ ۡ ََولَقَ ۡد فَتَنَا َِبۡل َ ُه ۡم َِ ۡ َ َم فِ ۡرع
ٓٓٓ َو َجٓاءَ ُُ ۡم َر ُس ۡ َل َك ِريۡم
اّلل اِ ِّٰن ۡ ل َ ُك ۡم
ِٓ ا َۡۡ ا َُد ۡوۤا اِ َلَ ِعبَادَ ى
ٓٓٓ ي
ٓ ۡ َر ُس ۡ َل ا َ ِم
ۤ ۡ اّلل اِ ِّٰن
ِٓ َوا َۡۡ َۡل ت َ ۡعل ُ ۡ َا عََلَ ى
ٓٓٓ ي
ٍٓ ۡ ِاٰتِي ۡ ُك ۡم بِ ُسل ۡ ٰطنٍ ُم ٓب
َۡۡ َواِ ِّٰن ۡ َُ ۡذ ُت بِ َر ِّبۡ َو َربِ ُك ۡم ا
ٓٓٓ ۡ
ِۚ ِ َ ۡ ُج
ُ ُ تَ ۡر
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21. But if you do not
believe me, then
leave me alone."

21. If you do not
believe in me, do not
harm me. "

21. "If you believe me
not, at least keep
yourselves away from
me."

21. And if you put no
faith in me, then let
me go.

22. And [finally] he
called to his Lord
that these were a
criminal people.

22. At last, he called
to his Lord, saying:
"These
are
criminals."

22. Then he cried to
his Lord: "These are
indeed a people given
to sin."

22. And he cried unto
his Lord, (saying):
These are guilty folk.

23. [Allah said],
"Then set out with
My servants by
night. Indeed, you
are to be pursued.

23. (The reply came)
"Set forth with My
servants by night for
you will be pursued.

23. (The reply came)
"March forth with
My servants by night:
for you are sure to be
pursued.

23. Then (his Lord
commanded): Take
away My slaves by
night. Lo! You will be
followed.

24. And leave the sea
in stillness. Indeed,
they are an army to
be drowned."

24. Leave the sea as it
is: the whole host
shall be drowned."

24. "And leave the
sea as a furrow
(divided): for they
are a host (destined)
to be drowned."

24. And leave the sea
behind at rest, for lo!
They are a drowned
host.

25. How much they
left
behind
of
gardens and springs.

25. How many were
the
gardens
and
springs that they left
behind.

25. How many were
the
gardens
and
springs
they
left
behind.

25. How many were
the gardens and the
water springs that
they left behind.

26. And crops and
noble sites.

26. And cornfields
and grand palaces.

26. And corn-fields
and noble buildings.

27. And comfort
wherein they were
amused.

27. And comfort,
which they used to
enjoy.

27.
And
wealth
wherein they had
taken such delight.

26. And the corn
lands and the goodly
sites.
27. And pleasant
things wherein they
took delight.

28. Thus. And We
caused to inherit it
another people.

28. This was their
end, and We made
others to inherit those
things.

28. Thus (was their
end)! And We made
other people inherit
(those things).

28. Even so (it was),
and We made it an
inheritance for other
folk.

29. And the heaven
and earth wept not
for them, nor were
they reprieved.

29. Then neither did
the heaven weep on
them nor the earth,
and they were not
given
the
least
respite.

29.
And
neither
heaven nor earth
shed a tear over
them: nor were they
given a respite.

29. And the heaven
and the earth wept
not for them, nor
were they reprieved.

30.
And
We
certainly saved the
Children of Israel
from the humiliating
torment.

30. Even so We
delivered the children
of Israel from an
abasing scourge.

30. We did deliver
aforetime
the
Children of Israel
from
humiliating
punishment.

30. And We delivered
the Children of Israel
from the shameful
doom.

31. From Pharaoh.
Indeed, he was a
haughty one among
the transgressors.

31. From Pharaoh,
who was indeed a
most prominent man
among
the
transgressors.

31.
Inflicted
by
Pharaoh, for he was
arrogant
(even)
among
inordinate
transgressors.

31. From Pharaoh.
Lo! He was a tyrant
of the wanton ones.

32.
And
We
certainly chose them
by knowledge over
[all] the worlds.

32. And We exalted
them, knowing them
to be so, above the
other nations of the
world.

32. And We chose
them aforetime above
the
nations,
knowingly.

32. And We chose
them,
purposely,
above (all) creatures.

Al-Quran

ِٓۡ َ ۡ ُ َواِ ۡۡ ل َ ۡم ُت ۡؤ ِم ُن ۡ َا ِلۡ فَا ۡعتَزِل
ٓٓٓ 

فَ َدََا َربَ ۤه ا ََۡ ُٰ ُٓؤ َاَلءِ َِ ۡ َم
ٓٓٓ َۡٓ َ ۡ ُّمۡر ُِم
فَا َ ۡس ِر بِعِبَا ِد ۡى لَيۡل ً اِن َ ُك ۡم
ۡ
َٓ َ ۡ ُمتَب َ ُع
َوات ُ ٓۡر ِك الۡب َ ۡح َر َر ُۡ ًَا اِ ََّ ُ ۡم ُجنۡد
ٓٓٓ َۡٓ َ ۡ ُِ ُمغ ۡ َر

ٍ َك ۡم تَ َر ُك ۡ َا ِم ۡن َجنى
ٍَۛٓۡ ۡ ت َو ُعي
ُ

ٓ ٓ 

ٓٓٓ ۛم
ٍٓ َۡو ُز ُر ۡو ٍع َو َمقَا ٍم كَ ِري

َٓ ۡ ف ٰ ِك ِه
ۛي

َو ٓن َ ۡع َم ٍة كَان ُ ۡ َا فِيۡهَا
ٓ ٓ 

ك َوا َۡو َرثۡنٰهَا َِ ۡ َمًا
ٓ َ ِ َكذٰل
ٓٓٓ  ن
َٓ ۡ ا ٰ َخرِي
ٓاء
َ فَ َما ب َ َك ۡت ََلَي ۡ ِه ُم
ُ الس َم
َٓ ۡ َو ۡاۡل َ ۡر ُض َو َٓما كَان ُ ۡ َا ُمنۡ َظرِي
ن
ٓ ٓ 
ن ۤ اِ ۡسرٓاءِيۡ َل ِم َن
ۡ ِ َ َولَقَ ۡد َنَيۡنَا ب
ِ الۡعَ َذ
ِ ۡ اب اۡلۡ ُ ِه
ٓ ٓ ي
ِِم ۡن فِ ۡرعَ َ ٓۡ ا
اۡ ََالِيًا ِم َن
ك
َه
ن
َ
َ
َ ۡ
ٓ ٓ ي
َٓ ۡ ِاۡلۡ ُ ۡس ِرف
َاخ ََتۡ َّٰ ُ ۡم عَ َٰل َِل ۡ ٍم عََل
ۡ َولَقَ ِد
ٓ ي
َٓ ۡ الۡعٰل َ ِم
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33. And We gave
them of signs that in
which there was a
clear trial.

33. And showed them
such signs as were
clearly a trial (for
them).

33. And granted them
signs in which there
was a manifest trial.

33. And We gave
them
portents
wherein was a clear
trial.

34. Indeed, these
[disbelievers]
are
saying.
35. "There is not but
our first death, and
we will not be
resurrected.

34. These people say.

34. As to these
(Quraish), they say
forsooth.
35. "There is nothing
beyond
our first
death, and we shall
not be raised again.

34.
Lo!
These,
forsooth, are saying.

36.
Then
bring
[back]
our
forefathers, if you
should be truthful."

36. Bring back our
forefathers if you are
truthful."

36.
"Then
bring
(back)
our
forefathers, if what
you say is true!"

36. Bring back our
fathers, if you speak
the truth.

37. Are they better
or the people of
Tubba and those
before them? We
destroyed them, [for]
indeed, they were
criminals.

37. Are they better or
the people of Tubba
and those before
them? We destroyed
them only because
they had become
wicked.

37. Are they better
than the people of
Tubba and those who
were before them?
We destroyed them
because they were
guilty of sin.

37. Are they better,
or the folk of Tubba
and those before
them? We destroyed
them, for surely they
were guilty.

38. And We did not
create the heavens
and earth and that
between them in
play.

38. We have not
created the heavens
and the earth and
whatever lies between
them merely in sport.

38. We created not
the
heavens,
the
earth,
and
all
between them, merely
in (idle) sport.

38. And We created
not the heavens and
the earth, and all that
is between them, in
play.

39. We did not
create them except
in truth, but most of
them do not know.

39. We have created
them with the truth,
but most of them do
not know.

39. We created them
not except for just
truth: but most of
them
do
not
understand.

39. We created them
not save with truth;
but most of them
know not.

40. Indeed, the Day
of Judgment is the
appointed time for
them all.

40.
For
the
resurrection of them
all, the appointed
time is the Day of
Decision.

40. Verily the Day of
sorting out is the time
appointed for all of
them.

40. Assuredly the Day
of Decision is the
term for all of them.

41. The Day when no
relation will avail a
relation at all, nor
will they be helped.

41. The Day when a
kinsman shall not
avail his kinsman
anything at all, nor
shall they be helped.

41. The Day when no
protector can avail
his client in aught,
and no help can they
receive.

41. A day when
friend can in naught
avail friend, nor can
they be helped.

42. Except those
[believers] on whom
Allah has mercy.
Indeed, He is the
Exalted in Might,
the Merciful.

42. Except that Allah
Himself may show
His mercy to some
one: He is the All
Mighty,
the
All
Merciful.

42. Except such as
receive
Allah's
Mercy: for He is
Exalted in Might,
Most Merciful.

42. Save him on
whom Allah has
mercy. Lo! He is the
Mighty, the Merciful.

43. Indeed, the tree
of zaqqum.

43. The zaqqum-tree.

43. Verily the tree of
Zaqqum.

43. Lo! The tree of
Zaqqum.

44. Is food for the
sinful.

44. Shall be
sinner's food.

44. Will be the food
of the sinful.

44. The food of the
sinner.

35. "There is nothing
beyond
our first
death, and we are not
going to be raised
back to life.

the

35. There is naught
but our first death,
and we shall not be
raised again.
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َواٰتَيۡن ٰ ُه ۡم ِم َن ۡاۡلٰي ٰ ِت َما فِي ۡ ِه
ٓٓٓ ي
ٓ ۡ ِبَل ٰؤا ُمب
ٓ ۛۡ
َٓ َ ۡ ُ اِ َۡ ُٰ ُؤ َاَلءِ لَي َ ُق ۡ َل
اِ ۡۡ ِِه َ اِ َۡل مَ ۡ َتَ ُتنَا ۡاۡلُ ۡو ٰل َو َما
ٓٓٓ ن
َٓ ۡ ََٓن ۡ ُن ِ ُِبنۡ َشرِي
ٓفَا ۡ ُت ۡ َا بِاٰبَٓاٮِنَا ۤ اِ ۡۡ ُكۡۡ ُت ۡم
ٓٓٓ  ي
َٓ ۡ ِِٰص ِد

ا َُُ ۡم َخ ۡۡي ا َۡم َِ ۡ َ ُم ُتب َ ٍٓعۛ َو ال َ ِذي ۡ َن
م اِ ََُّ ۡم
ٓۡ م ا َ ُۡل َ ۡكن ٰ ُه
ٓۡ ِم ۡن َِبۡلِ ِه
ٓٓٓ ي
َٓ ۡ كَان ُ ۡ َا ُّم ۡ ِر ِم
لس ٰم َٰ ِت َو ۡاۡل َ ۡر َض
َ َو َما َخل َ ۡقنَا ا
ٓٓٓ ي
َٓ ۡ َِو َما بَيۡن َ ُه َما لٰعِب
َما َخل َ ۡقن ٰ ُه َما ۤ اِ َۡل بِا ۡۡل َ ِق َول ٰ ِك َن
ٓ ٓ َۡٓ َ ۡ اَ ۡكث َ َر ُُ ۡم َۡل ي َ ۡعل َ ُم
اِ َۡ ي َ ۡٓ َ َم ال ۡ َف ۡص ِل ِميۡقَ ُاُت ُ ۡم
ٓ ي
َٓ ۡ َُِجع
َۡا

ن َم ۡ َ ًل عَ ۡن َم ۡ َ ًل
ۡ ِ ۡ ي َ ۡ َ َم َۡل يُغ
ٓ ٓ َۡ َشيۡــًا َو َۡل ُُ ۡم يُنۡ َص ُر ۡو
َ َ ُُ ٓاّلل اِن َه
ُٓ اِ َۡل َم ۡن َر ِح َم ى
ٓٓٓ م
ٓ ُ ۡ الۡعَزِي ۡ ُز ال َر ِحي
ٓٓٓ ۛاِ َۡ َش َج َر َت ال َزُِ ۡ َ ِٓم
ٓ ٓ ۛ

ِٓۚۛ ۛ

ٓام ۡاۡلَثِي ۡ ِم
ُ ََطع
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45. Like the dregs of
oil. It will boil in the
belly.
46. Like the boiling of
hot water.

45.
Like
molten
brass; it will boil in
their insides.
46. Like the boiling of
scalding water.

45.
Like
molten
brass, it seethes in
their bellies.
46. As the seething of
boiling water.

47. [It will be
commanded], "Seize
him and drag him
into the midst of the
Hellfire.

47. "Seize him and
drag him into the
midst of Hell.

47. (A voice will cry):
"Seize you him and
drag him into the
midst of the Blazing
Fire.

47. (And it will be
said): Take him and
drag him to the midst
of Hell.

48. Then pour over
his head from the
torment of scalding
water."

48. And pour over
his
head
the
chastisement
of
boiling water.

48. Then pour over
his head the penalty
of boiling water.

48. Then pour upon
his head the torment
of boiling water.

49. [It will be said],
"Taste! Indeed, you
are the honored, the
noble.

49. Taste this: a
mighty
and
honorable man that
you are.

49. "Taste you (this)!
Truly
were
you
mighty, full of honor.

49. (Saying): Taste!
Lo!
You
were
forsooth the mighty,
the noble.

50. Indeed, this is
what you used to
dispute."

50. This is the same
thing about which
you
entertained
doubts."

50. "Truly this is
what you used to
doubt!"

50. Lo! This is that
whereof you used to
doubt.

51.
Indeed,
the
righteous will be in a
secure place.
52. Within gardens
and springs.

51. The God-fearing
shall be in a secure
place.
52. In the gardens
and springs.

51.
As
to
the
righteous, will be in a
position of security.
52. Among gardens
and springs.

51. Lo! Those who
kept their duty will
be in a place secured.
52. Amid gardens
and water springs.

53.
Wearing
[garments of] fine
silk and brocade,
facing each other.

53. Dressed in silk
and brocade, sitting
face to face.

53. Dressed in fine
silk and in rich
brocade, they will
face each other.

53. Attired in silk and
silk
embroidery,
facing one another.

54. Thus, and We
will marry them to
fair women with
large,
[beautiful]
eyes.

54. Such will be their
station! And We shall
wed to them fair
complexioned,
gazelle-eyed women.

54. So; and We shall
join
them
to
companions
with
beautiful, big, and
lustrous eyes.

54. Even so (it will
be). And We shall
wed them unto fair
ones with wide, lovely
eyes.

55. They will call
therein for every
[kind of] fruit – safe
and secure.

55. There, in full
peace, they shall ask
for all kinds of tasty
things.

55. There can they
call for every kind of
fruit in peace and
security.

55. They call therein
for every fruit in
safety.

56. They will not
taste death therein
except
the
first
death, and He will
have protected them
from the punishment
of Hellfire.

56. There they shall
never taste death,
after their first death
in the world, and
Allah will protect
them
from
the
torment of Hell.

56. Nor will they
there taste death,
except the first death;
and He will preserve
them
from
the
penalty of the blazing
Fire.

56. They taste not
death therein, save
the first death. And
He has saved them
from the doom of
Hell.

57. As bounty from
your Lord. That is
what is the great
attainment.

57. By His grace. This
is
the
supreme
success.

57. As a bounty from
your Lord! That will
be
the
supreme
achievement.

57. A bounty from
your Lord. That is
the supreme triumph.

46. Like the boiling
of scalding water.

Al-Quran

ٓٓٓ ِۛۡٓ َ ۡ كَاۡلۡ ُ ۡهلٓٓۛ ِ ِۚۛ يَغ ۡ ِ َۡل ِِف الۡبُ ُط
ٓٓٓ م
ِٓ ۡ َكغََلۡ ِ ا ۡۡل َ ِمي

ِخ ُذو ُه فَا ۡعتِلُ َ ُه اِ ٰل س َٓاء
ۡ ُ
ۡ
ََ
ٓ ٓ ا ۡٓل َ ِحي ۡ ِم

ُث َم ُصب ُ ۡ َا فَ ۡ َ َق َراۡ ِس ٖه ِم ۡن
ِ َ َ َذ
ٓٓٓ م
ِؕ ِ ۡ اب ا ۡۡل َ ِمي
ٓ ُ ۡ ت الۡعَزِيۡ ُز ال ۡ َك ِري
م
َ ۡ ُذ ۡق ِۚۛ اِن ََك اَن
ٓٓٓ 
ِ
ٖ
َۡٓ َت ۡو
ُ َ ۡ ا َۡ ُٰ َذا َما ُكۡۡ ُت ۡم بِه ََت

ٓٓٓ 

ِ
ِ
ٓ ۛي
ٍٓ ۡ ي ِِف ۡ َمقَا ٍم اَ ِم
َ ۡ ا َۡ اۡلۡ ُتَق

ٍ ِِف َجنى
ٓٓٓ ِٓۚۛ ٍَۛٓۡ ۡ ت َو ُعي
ۡ

ُ
ِ ٍ
ِم
ٍٰبق
َ ۡ َ يَلۡب َ ُس ۡ َ َۡ ۡن ُسنۡ ُدس َوا ۡست
ٓٓٓ ٓۛ ِۚي
َٓ ۡ ُِمتَقٰبِل

َوزَ َو ۡجن ٰ ُه ۡم ِ ُِب ۡ َ ٍر

ٓك
َ ِ كَذٰٓل
ٓ ِؕي
ٍٓ ۡ ِع

ي َ ۡد ُع ۡ َ َۡ فِيۡهَا بِ ُك ِل فَا ِكهَ ٍة
ِِ
ٓٓٓ ي
َ ۡ اٰمن
َۡل ي َ ُذ ۡو ُِ ۡ َ َۡ فِيۡهَا اۡلۡ َ ۡ َ َت اِ َۡل
اب
ُ ٰ ِاۡلۡ َ ۡ َتَ َة ۡاۡلُ ۡو ٰ ٓل ِۛۚٓ َو َو
َ ٮه ۡم َ َ َذ
ٓ ٓ ا ۡل َ ِحي ۡ ِم
َ َ ُُ ك
ٓ َ ِفَ ۡضل ً ِم ۡن َرب
َ ِ ك ذٰل
ٓ  م
ُٓ ۡ ال ۡ َف ۡ َ ُز الۡعَ ِظي
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58. And indeed, We
have
eased
the
Quran
in
your
tongue that they
might be reminded.

58. O Prophet. We
have made this Book
easy in your own
tongue so that they
may take counsel.

58. Verily, We have
made this (Quran)
easy, in your tongue,
in order that they
may give heed.

58. And We have
made (this Scripture)
easy in your language
only that they may
heed.

59. So watch, [O
Muhammad];
indeed, they are
watching.

59. Wait then, as they
too are waiting.

59. So wait you and
watch; for they (too)
are waiting.

59. Wait then (O
Muhammad).
Lo!
They
(too)
are
waiting.

Al-Quran

ك لَعَل َ ُه ۡم
ٓ َ فَاِ َّنَا ي َ َس ۡرن ٰ ُه بِلِ َس ِان
ٓ ٓ ۡ
َٓ يَت َ َذ َك ُر ۡو
ِ
ۡ
َٓ َ ۡ ُ ب اِ ََُّ ۡم ُم ۡرتَقِب
ۡ فَ ۡارتَق

